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Omówienie publikacji 

 
Mer 2011 publiYierWe ŁanT von SWéfanie PiWYigÜann VWellW Tie überarbeiWeWe 
VerVion iUrer 2011 an Ter ÖäTagogiVcUen HocUVcUule OarlVruUe verWeiTigWen 
MiVVerWaWion TarH er iVW in Ter verTienVWvollen ReiUe „ŃreÜTVpracUenTiTakWik 
inUalWV- unT lernerorienWierW“ erVcUienenH Tie von Ten beiTen AngliVWinnen 
Gabriele Łlell unT RiWa OupeWY UerauVgegeben wirT unT VicU bereiWV vielfacU 
uÜ TaV TUeÜa TeV bilingualen SacUfacUunWerricUWV Vowie Tie InWegraWion von 
künVWleriVcUen InUalWen in Ten ŃreÜTVpracUenunWerricUW verTienW geÜacUW 
UaW. PiWYigÜann iVW auVgebilTeWe LeUrerin für ŃranYöViVcU unT ŁilTenTe OunVW 
Vowie YuTeÜ franYöViVcUe MuWWerVpracUlerinH eine OoÜbinaWionH Tie „auf kei-
nen Ńall alV GrunTvorauVVeWYung für bilingualeV LeUren unT Lernen beWracUWeW 
werTen Tarf“ (S. 80)H Tie aber TennocU einigeV TaYu beiWrägWH TaVV Tie vorlie-
genTe SWuTie VowoUl in iUrer VacUfacUlicUen wie VpracUTiTakWiVcUen MiÜenVi-
on auWUenWiVcU unT überYeugenT iVW.  

Mer vorliegenTe ŁanT glieTerW VicU in 13 OapiWel unT enWUälW neben einer 
auVfüUrlicUen ŁibliograpUie (S. 343-372) VerYeicUniVVe Ter verwenTeWen Abkür-
YungenH TabellenH GrapUiken unT AbbilTungen Vowie einen SacUinTex. IÜ erVWen 
Teil Ter ArbeiW (S. 19-108) füUrW Tie AuWorin in Tie organiVaWoriVcUenH ÜeWUoTo-
logiVcUen unT forVcUungVWUeoreWiVcUen GrunTlagen iUrer UnWerVucUung ein. 
AuVfüUrlicU geUW Vie auf Tie SiWuaWion TeV bilingualen UnWerricUWV iÜ bunTeV-
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TeuWVcUen ScUulVXVWeÜ einH ein ScUwerpunkW liegW auf TeÜ iÜ OonWexW ŃreÜT-
VpracUenunWerricUW generell eWwaV privilegierWen ŁunTeVlanT ŁaTen-
PürWWeÜbergH in TeÜ aucU Tie UnWerVucUung VWaWWfanT (S. 21-38).  

NacU Ter TUeÜaWiVierung von Łegriffen wie „NinVWellung“H „VubjekWive 
TUeorie“ unT „MoWivaWion“H ScUlüVVelbegriffen auV TeÜ ŃorVcUungVTeVign Ter 
UnWerVucUung (S. 39-48)H geUW PiWYigÜann auVfüUrlicUer auf Tie PaUl von 
„ŁilTenTer OunVW“ alV beVonTerV geeigneWeV ŃacU für Ten NinVWieg inV bilingua-
le Lernen ein (S. 67-90). Mabei VWeUen „Tie geÜeinVaÜen SWrukWuren innerUalb 
Ter TiTakWiVcUen ÖrinYipien TeV SacUfacUV ŁilTenTe OunVW Vowie [TeV] Łilingua-
len LeUren[V] unT Lernen[V]“ (S. 67) iÜ RenWruÜ. AlV SpeYifika TeV OunVWunWer-
ricUWV nennW Vie „AnVcUaulicUkeiW“H „HanTlungVorienWierung bYw. GanYUeiWlicU-
keiW“ unT „AuWUenWiYiWäW“ (S. 68)H MerkÜaleH Tie in beVonTerer PeiVe Ten Ge-
braucU von viVuellen MeTienH Tie AkWivierung von LernenTen unT Ten engen 
ŁeYug Ter UnWerricUWVVpracUe auf TaV reale UnWerricUWVgeVcUeUen begünVWi-
gen – gleicUYeiWig ÖrinYipienH Tie für bilingualeV SacUfacUlernen inVgeVaÜW alV 
förTerlicU gelWen. Über Ten NinVaWY unWerVcUieTlicUer MaWerialien unT MeTien 
können Tarüber UinauV vielfälWige auWUenWiVcUe VerbinTungen YwiVcUen Un-
WerricUWVgegenVWanT unT freÜTer SpracUe UergeVWellW werTen. VerVWänTniV-
leiVWungen könnWen geraTe iÜ OunVWunWerricUW VcUnell erkannW unT opWiÜierW 
werTenH YuTeÜ beViWYW er unWer ÜeTialen wie VoYialen AVpekWen eine UoUe 
ÜoWivaWionale OrafWH ein UÜVWanTH Ter TeÜ bilingualen Lernen VeUr YuguWe 
koÜÜen kann. PiWYigÜann VieUW in Ten ŁereicUen „OreaWiviWäW“H „ScUülerakWi-
vierung unT -orienWierung“ Vowie nicUW YuleWYW „InWerkulWuraliWäW“ weiWere enW-
VcUeiTenTe ScUniWWÜengen YwiVcUen Ten TiTakWiVcUen ÖrinYipien Ter ŁilTen-
Ten OunVW unT TeV Łilingualen LeUrenV unT LernenV (vgl. ScUeÜa S. 82).  

Mer YweiWeH längere Teil Ter ArbeiW iVW einer eÜpiriVcUen ŃallVWuTie ge-
wiTÜeW (S. 109-327). Mie AuWorin VWellW fünf Ńragen in Ten MiWWelpunkW (vgl. Y.Ł. 
329-336). UnWerVucUW werTen YunäcUVW Tie NinVWellungen Ter ScUüler Yu ŃranYö-
ViVcUH YuÜ OunVWunWerricUW unT YuÜ bilingual unWerricUWeWen OunVWunWerricUW 
(ŃorVcUungVfrage 1). Maneben iVW für Tie AuWorin von InWereVVeH inwieweiW Tie 
facUTiTakWiVcUen SpeYifika TeV OunVWunWerricUWV Ten NinVWig inV bilinguale Lernen 
WaWVäcUlicU erleicUWern können (ŃorVcUungVfrage 2). ŃorVcUungVfrage 3 beVcUäf-
WigW VicU ÜiW Ten MöglicUkeiWenH wie Tie RielVpracUe ŃranYöViVcU Vinnvoll in Ten 
OunVWunWerricUW inWegrierW werTen kann. AbVcUließenT fragW PiWYigÜann nacU 
TeÜ NinfluVVH Ten Tie freÜTe UnWerricUWVVpracUe auf Tie VacUfacUlicUen OoÜpe-
WenYen Ter ScUüler UaW (ŃorVcUungVfrage 4) Vowie VcUließlicU TanacUH welcUe 
Rolle Tie ScUulVpracUe (Uier MeuWVcU) VpielW bYw. inwieweiW auf Vie verYicUWeW 
werTen kann (ŃorVcUungVfrage 5). Mie NrgebniVVe Ter ŃallVWuTie werTen alV 
ŁeiWrag „Yu einer eÜpiriegeVWüWYWen Reflexion über Ten NinVaWY UanTlungVorien-
WierWer SacUfäcUer alV NinVWieg inV bilinguale LeUren unT Lernen“ (S. 94) verVWan-
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TenH wobei eV leWYWenTlicU TaruÜ geUWH über Ten biVUerigen ŃäcUerkanon UinauV 
unT für biVUer weniger beacUWeWe ScUularWen bilingualeV SacUfacUlernen in Vei-
neÜ großen TiTakWiVcUen ÖoWenWial Yu erVcUließen.  

PiWYigÜann arbeiWeW nacU Ter MeWUoTe Ter TriangulaWionJ Vie koÜbi-
nierW WranVkribierWe ViTeo-AufYeicUnungen ÜiW Trei Yu unWerVcUieTlicUen 
ReiWpunkWen TurcUgefüUrWen ŃragebogenerUebungenH ganYjäUrig gefüUrWen 
LernerWagebücUernH einer GruppenTiVkuVVion Vowie NinYelinWerviewV unT Ter 
AuVwerWung von geVWalWeriVcUen ArbeiWen (vgl. S. 113-119). Vier UnWerricUWV-
einUeiWen werTen iÜ Hinblick auf Tie VacUfacUlicUen OoÜpeWenYen Ter ScUüler 
genau analXVierW (einVcUließlicU UnWerricUWVWranVkripWionen unT AbbilTungen 
von ScUülerarbeiWenH S. 289-327).  

IÜ RenWruÜ Ter eÜpiriVcUen UnWerVucUung VWanT eine Gruppe von 25-27 
ScUülern iÜ AlWer von 10-11 JaUren einer 5. OlaVVe Ter bunTeVTeuWVcUen Real-
VcUuleH Tie ŃranYöViVcU alV erVWe ŃreÜTVpracUe gewäUlW UaWWen unT VicU iÜ erV-
Wen UnWerricUWVjaUr befanTen. 15 ScUüler beVaßen MigraWionVUinWergrunT unT 
VpracUen außerUalb Ter ScUule ÜinTeVWenV eine weiWere SpracUe außer Ter 
ScUulVpracUe MeuWVcUH einige UaWWen in Ter GrunTVcUule eine GrunTeinfüUrung 
in TaV ŃranYöViVcUe iÜ RaUÜen TeV ÖrograÜÜV „Lerne Tie SpracUe Ter NacU-
barn“ genoVVen. Mie ScUüler beVaßen keine NrfaUrungen iÜ ŁereicU TeV bilingu-
alen SacUfacUlernenVH neben 5 SWunTen ŃreÜTVpracUenunWerricUW erUielWen Vie 
2 SWunTen wöcUenWlicU VacUfacUlicUen OunVWunWerricUW auf ŃranYöViVcU. Mer 
ŃocuV lag Tabei auf bilTlicUen MeTien unT experiÜenWelleÜ ArbeiWenH VcUrifWli-
cUe TexWforÜen VWanTen iÜ HinWergrunT. Mie AuWorin VelbVW WraW in einer Moppel-
rolle alV UnWerricUWenTe unT ŃorVcUerin aufH YuVäWYlicU kaÜen YeiWweilig Ywei 
LeUraÜWVVWuTierenTe UinYu. Mer UnWerVucUungVYeiWrauÜ erVWreckWe VicU über 
ein geVaÜWeV ScUuljaUr (SepWeÜber 2006-Juli 2007). Mie NrgebniVVe Ter SWuTie 
Veien iÜ ŃolgenTen in aller OürYe YuVaÜÜengefaVVW.  

1. Mie poViWive NinVWellung Ter LernenTen gegenüber Ter SpracUe alV 
aucU TeÜ SacUfacU UaW VicU über Ten UnWerVucUungVYeiWrauÜ ver-
VWärkW. ÖoViWiv beÜerkW wurTe von Ten ScUülern VowoUl Ter VpracUli-
cUe alV aucU Ter VacUfacUlicUe MeUrwerW.  

2. MaV TeÜ ŃacU ŁilTenTe OunVW iÜÜanenWe große AngeboW an auWUen-
WiVcUen MaWerialien unT HanTlungVorienWierung erleicUWerWe Ten 
freÜTVpracUlicUen Rugriff auf Ten LernVWoff auf beVonTere PeiVe. 
MeUrTiÜenVionaleV unT an körperlicUe TäWigkeiWen gekoppelWeV Ler-
nen beeinfluVVWe Ten SpracUerwerb nacUweiVlicU poViWiv. „MieVe ge-
raTe Yu Łeginn TeV bilingualen LeUrenV unT LernenV weVenWlicUen 
UnWerricUWVprinYipien werTen nicUW ‘künVWlicU’ an TaV ŃacU Uerange-
WragenH VonTern VinT bereiWV enWUalWene TiTakWiVcUe CUarakWeriVWika 
TeV OunVWunWerricUWV.“ (S. 332).  
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3. Mie LernenTen VelbVW verwieVen inVbeVonTere auf einen OoÜpeWenYYu-
wacUV iÜ ŁereicU TeV HörverVWeUenV unT Ter ÜünTlicUen OoÜÜunika-
Wion. GeraTe Tie PaUrneUÜung Ter ŃreÜTVpracUe alV ArbeiWVVpracUe 
ÜacUWe iUren GebraucU naWürlicU unT Wrug erUeblicU Yur MoWivaWion bei.  

4. Mie VacUfacUlicUen OoÜpeWenYen Ter ScUüler wurTen TurcU Tie Nin-
füUrung einer ŃreÜTVpracUe alV ArbeiWVVpracUe nicUW reTuYierWH iÜ 
GegenWeilH PiWYigÜann UebW UervorH TaVV VowoUl kogniWive alV aucU af-
fekWiveH ÜeWUoTiVcUeH perVonelleH VoYiale unT nicUW YuleWYW inWerkulWu-
relle OoÜpeWenYen geförTerW wurTen (S. 334). IÜ ŁereicU Ter reflek-
WierenTen PaUrneUÜung (Y.Ł. ŁilTbeWracUWung) YeigWe VicU allerTingVH 
TaVV beVonTere SorgfalW unT ÜeWUoTiVcUe Ölanung noWwenTig VinT.  

5. Mie facUTiTakWiVcUen ŁeVonTerUeiWen TeV OunVWunWerricUWV unT Tie 
relaWiv geringe Rolle VcUrifWlicUer TexWe ÜacUWe weiWgeUenT Ten Ver-
YicUW auf Tie ScUulVpracUe MeuWVcU ÜöglicUH VerVWänTniVleiVWungen 
konnWen VeUr guW über Tie auVgefüUrWen HanTlungen unT ArbeiWVer-
gebniVVe erkannW unT ggf. opWiÜierW werTen.  

PiWYigÜann pläTierW YuVaÜÜenfaVVenT TafürH iÜ bilingualen SacUfacUunWer-
ricUW Tie VerÜiWWlung Ter SacUfacUkoÜpeWenYen in Ten VorTergrunT Yu VWellen 
Vowie Tie ŃreÜTVpracUe in iUreÜ SWaWuV alV ArbeiWVVpracUe Yu VWärken unT nur 
VeUr vorVicUWig YuVäWYlicUe SpracUarbeiW einYufüUren bYw. TieVen in einen be-
gleiWenTen  SpracUunWerricUW  auVYulagern  (vgl.  S.  337  f.).  Mie  NrgebniVVe  Ter  
ŃallVWuTie wären Tarüber UinauV in iUrer GülWigkeiW für älWere ScUülerH ÜiW kog-
niWiv koÜplexeren InUalWen unT evWl. aucU an äUnlicU UanTlungVorienWierWen 
ScUulfäcUern eÜpiriVcU Yu überprüfen (Y.Ł. MuVikH SporWH HanTarbeiW u.ä.). 

PiWYigÜannV ArbeiW VWellW eine VeUr willkoÜÜene NrgänYung Yu Ter 
bereiWV 2003 erVcUienenen MiVVerWaWion von JuWWa RXÜarcYXk TarH in Ter Tie-
Ve Tie Nignung von NngliVcU alV ArbeiWVVpracUe iÜ bilingualen OunVWunWer-
ricUW für Ten GXÜnaVialbereicU nacUgewieVen UaWWe [„OunVW auf NngliVcU. Nin 
ÖläToXer für Tie NrweiWerung TeV bilingualen SacUfacUkanonV. MüncUen 
2003J LangenVcUeiTW-LongÜan (= MAŃŃ 6)]. RXÜarcYXk UaWWe VicU Tabei vor 
alleÜ auf Tie iÜ OunVWunWerricUW Yur AnwenTung koÜÜenTen SprecUakWe 
konYenWrierW (Y.Ł. ŁeVcUreibungV- unT AuVUanTlungVVWraWegien)H Tie aucU iÜ 
allgeÜeinen SpracUgebraucU VWark frequenW VinT unT in TieVen ŁereicUen 
einen TeuWlicUen RuwacUV an linguiVWiVcUen OoÜpeWenYen nacUweiVen kön-
nen. SWéfanie PiWYigÜann UaW iUrerVeiWV an Ter „VcUwierigeren“ SpracUe 
ŃranYöViVcU unT an Ten jüngeren unT „VcUwierigeren“ ScUülern einer Real-
VcUule überYeugenT geYeigWH TaVV geraTe Ter OunVWunWerricUW UervorragenT 
TaYu geeigneW iVWH Tie MoWivaWion für einen inWegrierWen SpracUen- unT ŃacU-
unWerricUW Vowie eine paVVive freÜTVpracUlicUe SpracUkoÜpeWenY Yu förTern 
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– NrgebniVVeH Tie Tie Nignung bilingualen OunVWunWerricUWV alV NinVWieg in TaV 
bilinguale LeUren unT Lernen VeUr TeuWlicU ÜacUen.  

NV bleibW an TieVer SWelle nur Yu beTauernH TaVV TieVe CUance iÜ polni-
VcUen ScUulVXVWeÜ (TerYeiW) nicUW beVWeUWH Ta Uier künVWleriVcUe ŃäcUer ge-
nerell ein ScUaWWenTaVein friVWen unT geraTe in Ten ÜiWWleren unT oberen 
OlaVVenVWufen (GiÜnaYjuÜH LiceuÜ) kauÜ eine CUance Uaben. NicUW nur auV 
VpracUlernWUeoreWiVcUer SicUW VcUeinW TieV VeUr kurYVicUWig. HinYu koÜÜWH 
TaVV Tie geraTe iÜ ŁereicU Ter ŃreÜTVpracUen in Öolen üblicUe LeUraÜWV-
AuVbilTung in nur eineÜ ŃacU Tie koÜpeWenWe OoÜbinaWion von ŃreÜTVpra-
cUe unT SacUfacU biV auf PeiWereV leiTer TeÜ Rufall überläVVW. 


